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FIŞA DISCIPLINEI 

Limba rromani 1 

Anul universitar2025-2026 

 

1. Date despre program 

1.1. Instituția de învățământ superior Universitatea “Babeş-Bolyai” 

1.2. Facultatea Facultatea de Litere 

1.3. Departamentul Limbi şi Literaturi Clasice 

1.4.Domeniul de studii Limbă şi literatură 

1.5.Ciclul de studii Nivel licenţă 

1.6. Programul de studii / Calificarea Filologie clasică  / licenţiat în filologie 

1.7. Forma de învățământ Cu frecvență 

 

2. Date despre disciplină 

2.1. Denumirea disciplinei Limba rromani 1 Codul disciplinei LLV3033 

2.2. Titularul activităților de curs  Dr. Yusuke Sumi 

2.3. Titularul activităților de seminar / 
curs practic 

Dr. Yusuke Sumi 

2.4. Anul de studiu II 2.5. Semestrul 3 
2.6. Tipul  
de evaluare 

E 
2.7. Regimul 

disciplinei 

Conținut DC 

Obligativitate DF 

 

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice) 

 

 

4. Precondiții (acolo unde este cazul) 

3.1. Număr de ore pe săptămână  2 din care: 3.2. curs 0 3.3. seminar / curs practic 2 

3.4. Total ore din planul de învățământ 28 din care: 3.5.curs 0 3.6 seminar / curs practic 28 

Distribuția fondului de timp pentru studiul individual (SI) și activități de autoinstruire (AI) 
 

ore 

Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe (AI) 10 

Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 10 

Pregătire seminare/ cursuri practice / laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri  18 

Tutoriat (consiliere profesională) 2 

Examinări  2 

Alte activităţi - 

3.7. Total ore studiu individual (SI) și activități de autoinstruire (AI) 42 

3.8. Total ore pe semestru 70 

3.9. Numărul de credite 3 
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4.1. de curriculum - 

4.2. de competențe - 

 

5. Condiții (acolo unde este cazul) 

5.1. de desfășurare a cursului Sală de curs 

5.2. de desfășurare a seminarului/ cursului practic sală de curs/seminar/c.p. 

 

6. Competențele specifice acumulate 
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C1 Cunoştinţe de bază necesare specialităţii (limba rromani, indiferent de dialectul cunoscut de  acasă) 

C2 Cunoaşterea noţiunilor lingvistice elementare  

C3 Capacitatea de analiză şi sinteză 

C4 Capacitatea de învăţare prin descoperire 

C5 Capacitatea de acumulare progresivă 

C
o

m
p

e
te

n
țe

 t
ra

n
sv

e
rs

a
le

 

CT1 Utilizarea componentelor domeniului limbă și literatură în deplină concordanțǎ cu etica profesionalǎ 

CT2 Creativitate 

CT3 Abilitatea de a lucra independent 

CT4 Abilitatea de a lucra în echipă  

CT5 Capacitatea de a învăţa 

CT6 Capacitatea de evaluare 

CT7 Valorificarea optimă şi creativă a propriului potenţial în -activităţile ştiinţifice 

CT8 Promovarea valorilor culturale 

CT9 Capacitatea de a avea un comportament etic 

CT10 Capacitatea de a demonstra empatie culturală 
 

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor acumulate) 

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei 

Cunoaşterea locului pe care limba rromani contemporană îl ocupă, pe de o parte, în 

contextul limbilor neo-indiene şi, pe de alta, în contextul celorlalte dialecte rrome 

vorbite în întreaga lume constituie tema centrală a cursului. 

Moştenirea culturală a Indiei contemporane combină influenţele islamice cu cele 

hinduse şi ale altor tradiţii, iar rezultatele interacţiunii dintre membrii diferitelor 

comunităţi religioase pot fi pe deplin văzute în literatură, muzică, pictură, arhitectură şi 

multe alte câmpuri” (Amartya Sen). 

Cursul este dedicat cercetării istoriei și tradițiilor indiene, filosofiilor, limbilor și 

religiilor care fac din India una dintre cele mai interesante și incitante culturi ale lumii. 
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7.2 Obiectivele specifice 

La finele cursului, studenţii vor fi capabili să încadreze corect limba rromani în 
contextul limbilor indiene, să cunoască locul limbii rromani comune în rândul 
dialectelor rrome şi, din perspectiva acestora, să conştientizeze diferenţierile sesizate 
la nivel fonetic între diferite variante ale elementelor lexicale; Cunoaşterea 
configuraţiei straturilor dialectale rrome şi încadrarea dialectelor rrome în cele trei 
straturi de evoluţie. Limba rromani comună. Teoria celor trei straturi dialectale rrome 
de evoluţie istorică. Dialectele rrome din spaţiul geografic rromânesc şi relaţia lor cu 
cele trei mari straturi dialectale rrome de evoluţie istorică: Stratul I (dialectul rromilor 
“ursari”, “spoitori” şi “carpatici”), Stratul II – III (dialectul rromilor “căldărari”). 

Recunoașterea elementelor culturale ce au modelat și definit cultura indiană, a 
ritualurilor și religiilor Indiei, a modului în care identitatea indiană s-a păstrat în 
timpul dominației britanice, a elementelor de originalitate ce fac din India o cultură cu 
totul aparte (sistemul de caste), a valorilor și personalităților marcante ale Indiei. 

 

8. Conținuturi 

8.1 Curs practic Metode de predare Observații 

1. Poziția limbii rromani în cotextul celorlalte 

limbi indo-europene; Limba rromani în cadrul 

limbilor indiene (vechi, medii şi noi); Situaţia 

lingvistică şi culturală în India de până la 

sfîrşitul mil. I e. n. 

metoda expozitivă, dialogul, 

problematizarea 

2 ore/ săptămână 

2. Ortografia internațională a limbii rromani: 

Legi fonetice importante. 

 

metoda expozitivă, 

problematizarea, dialogul 

 

3.   Poziția limbii rromani comune (limba 

normativă) în privința dialectelor rrome 

(dialectul căldărarilor, al ursarilor, al spoitorilor 

și dialectul carpatic). 

 

metoda expozitivă, 

problematizarea, dialogul 

 

4. Accidentele fonetice în limba rromani. 

 

metoda expozitivă, 

problematizarea, dialogul 

 

 5.   5. Părțile de vorbire în limba rromani. metoda expozitivă, 

problematizarea, dialogul 

 

6. Flexiunea nominală și sufixele 

postpoziționale. Flexiunea pronumelor 

personale. 

metoda expozitivă, 

problematizarea, dialogul 

 

       7. Substantivul masculin. metoda expozitivă, 

problematizarea, dialogul 

 

8. Substantivul feminin. Numerarul. 

 

metoda expozitivă, 

problematizarea, dialogul 

 

9. Adjectivul și adverbul. 

 

metoda expozitivă, 

problematizarea, dialogul 
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10. Verbul.  

 

metoda expozitivă, 

problematizarea, dialogul 

 

11. Adjectivul și adverbul. Formarea gradelor 

de comparaţie. 

 

metoda expozitivă, 

problematizarea, dialogul 

 

12. Pronumele demonstrativ. Pronumele 

relativ. Pronumele interogativ. 

 

metoda expozitivă, 

problematizarea, dialogul 

- 

13. Îmbogațirea cuvintelor din fondul lexical 

rrom. Afixul. 

 

metoda expozitivă, 

problematizarea, dialogul 

- 

14. Elementele străine: substantivele, 

adjectivele, verbele împrumutate din alte 

limbi. 

metoda expozitivă, 

problematizarea, dialogul 

- 
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9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității epistemice, asociațiilor 
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 

conţinutul, metodele și materialele de predare a disciplinei sunt în concordanţă cu cele predate și utilizate în alte 
centre universitare naționale și internaționale 

 

10. Evaluare 

Tip activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere din nota finală 

10.4 Curs Redarea corectă şi 

completă a  cunoştinţelor 

dobândite 

examen scris 75% 

Gradul de asimilare a 

competențelor lingvistice 

scrise 

  

10.5 Curs practic Capacitatea de punere în 
aplicare (orală și scrisă) a 
cunoştinţelor dobândite 

Verificare pe parcurs 20% 

Criterii care vizează 
aspecte atitudinale: 
conştiinciozitatea, 
motivația, observarea 
studiului individual 

 5% 
 

10.6 Standard minim de performanță 

Însușirea elementelor fundamentale de teorie şi dobândirea de competențe lingvistice scrise și orale 

 

 

11. Etichete ODD (Obiective de Dezvoltare Durabilă / SustainableDevelopmentGoals) 

 

Eticheta generală pentru Dezvoltare durabilă 
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25.02.2025 
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